Anma Yapkuh (Ty3na)

UDC 81°367.628:81°37

pamaTnyapm o yssmymma

88— Kmbyune peun:
Y38UK, UAPANTUHIBUCTHUYKU
peromeH, Popmantu aciexkaii,
CUHTAKCUYKU aclleKkaild,
CeMaHtiuyKy actiekai, guckypc,
jesuuka tiepugpepuja.

YBI/I,E[OM Yy mocafalliba JMHIBUCTUYKA
IIpoy4aBama MOXKe Ceé TBPAUTHU fia Cy
Y3BULIM Y TTOCTbEIbMX TPUECETAK TONMHA,
KaJla je IMCKYypC IOCTa0 IpegMeT UCTpa-
XKUBamwa U Kajia je jesndxa nepudepuja mo-
cTana (POKyC MHTEepecoBama PasIMIUTIX
NMHTBUCTUYKUX YCMjeperba, TOCTa/IN IPefi-
MeT MHOTMX UCIUTUBama. VIcTuHa, TakBa
Hpoy4YaBarma Mako OpojHa HIUCY 6ma cucre-
MaTuyHa.' [JaHanma MCTpaKuBarba Y3BJKa
KapaKTepuIly pasHOMMKYM IPUCTYNN KOju
nokpehy n pasnuunure nmpo6nemMe BesaHe
32 OBY BPCTY pMjedn. Y TOM CMUCITy MHOT U
UCTPXVMBA4! He IIOfB/Iade CTPOTY IPaHMITy

ITpegmet nctTpaxkuparma OBOT pajia
IpeCTaB/bajy y3BUIM Y pajiloBUMa
rpamMaTi4apa oy aHTuuke Ipuke v Puma ma
7o JaHauIk KX gana. Hapount nnTepec 3a
IpOyYaBare OBOT je3TIKOT (heHOMeHa jaBMo
ce MOCTbelIbYIX TPUIeCeT TOAMHA KaJla je
AMCKYPC TIOCTAO0 eMVIIeHTap TMHIBUCTUYKIX
ucrpaxnama. MehyTum, MHOTU
UCTPAXMBAYM HE IIOJB/IaYe CTPOTy IPAHNUILY
usMel)y y3BuKa U [pyTyx BpCTa peyi.

usMeby ysBuxa u gpyrux Bpcra peun. I1a ce
y IpOyYaBalby y3BYMKA MUjeIIajy PasINInTH
je3sUIKU KpUTEpujyMu: MOP(ONOIIKY, CUH-
TAaKCUMYKY, CEMAaHTUYIKM, KOMYHUKATUBHIY,
¢dynxiuonanan. Ha cpehy mocroje 1 TakBu
UCTpakMBa4yy KOju IOKYILIaBajy fjla pas-
rpaHN4e y3BUKE Off IPYTUX BPCTa pujeyun
KOj€e 4ecTO 3ay3MMajy IO3ULINjYy Y3BUKA U
IpeysuMajy mbUXOBY y/Iory. Y Besu C TUM
IIOCTOje MHOT€ TOfjjefie Y3BMKa 3aBUCHO Off
acIiexTa ¢ Kora ce OHM IpoydaBajy. Vmak,
y3BULM ce Hajuenthe mocMarpajy Ha dop-
Ma/THOM, CMHTAKCU4YKOM U CEMaHTUYKOM
HUBOY, TaKo fa heMo HampaBuTM KpaTak

1) Ibuxos Heyo6MYajeH IIACOBHY CACTaB, ONCYCTBO dIeKcHje, Kao ¥ CMHTAKCUYKA U30/I0BAHOCT
TOTIPUHMjeNIN Cy MAapTMHAIN3ALUj) OBE BPCTE PUjedn.
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VICTOPMjCKM TIPET/IE] IPOydaBarba y3BUKa
y pajoBuMa rpamatndapa. O6yxsaruhemo
IepyOf, HajpaHUjMX IpOyYaBarba IPYKUX I
JIATMHCKMX TpaMaTiyapa Ia CBe JIO faHa-
IIBYX JaHA.

Jaxre, jor o HajpaHUjuX BpeMeHa Ipiu
Cy ce 6aBMIM CUHTaKCUYKUM IMUTABIMa
Be3aHUM 32 y3BUKe. Tako Cy HeKM TPUKu
rpamaruyapy, nonyT JJuonusuyca Tpakca,
y OKBUPY AJIeKCaHAPUjCKe LIKO/IE?, TPETHU-
pau MHTepjeKIMje Kao NOfBPCTY IPUJIOra,
YCIIPKOC IbMXOBOj CMHTAKCUYKOj HEe3aBU-
CHOCTH Y OfIHOCY Ha IIPMUJIOTe, KOjI 3aBMCe
Off I71arosa. Y 0BOj LIKO/IM Ceé CMaTpaso Ja
Y3BUIIM e TEPMMHUILY I7IaT071 YaK 1 KaJa je
OH IIOTIIYHO pasyM/bUB’.

[Mopen rpykmx rpamMarmyapa mpobme-
MMMa Y3BMKa 6aBMIN Cy ce U TATMHCKY Ipa-
MaTu4apy, Mehy kojuMa ce HajBuILe UCTUIY
Pemmnyc ITanemon u Ilpuciuan. OHu cy, 3a
PasnMKy off TPYKMUX TpaMaThyapa, Y3BUKe
cMaTpajy BpCTOM PUjeuM KOja je CMHTAK-
CUYKM HEe3aBJICHA y OIHOCY IIpeMa IJIaro-
nmuMa. JIaTMHCKY rpaMaTudapy Uy fasbe

y TyMadely y3BUKA IIa CMaTpajy /ia OHU
1okasyjy ocjehama u crame cBujectn. U
CBY OCTa/I} I'paMaTHYapy 13 OB€ IIKOJIe TOT
nepuoyia IOIyT JIBOj/Lle HaBeleHNX UMajy
IIPaKTUYHO MCTOBjETHE CTAaBOBE Y BE3U Ca
ysBuumMa*. VI3 rope pedeHOTr Mpoucrude
JIOTMYaH 3aK/by4yakK Jja Cy TPYKM IpaMaTu-
Yapy y3BMKE CAMO CBPCTABA/IN Y IOABPCTY
IIPUTIOTA, JOK CY IATMHCKM IpaMaTuyapy ys-
BUKe yOpajami y moceOHy BPCTY pujedn, Iije
CY ¥IX CMaTpa/y CUHTaKCUYIKY He3aBUCHYM
U TBPAWIIN J1a OHM M3DPaXkaBajy eMouuje 1
CTambe CBUjECTH.

VnTepecoBama 3a y3BUKe He IIPeCTajy ca
3aBPIIETKOM CTapor Bujeka. OBaKkBa UCTpa-
JKIBarba ce HaCTaB/bajy U Y CPEMIILEM BUjEKY.
Tako crexynmaTvBHYU rpaMaTHyapy y X111 BU-
jexy momyt MapruHa og Januje n Tomaca on
Epdypra uHcucrupajy Ha Besu usmeby rma-
TojIa U y3BUKa c/befichn Tpagummjy rpukux
rpamaTuyapa’. [Ipema muibemny Tomaca off
EpdypTa y3BuIy geTepMIHNIIY I1aro Un
naptuuui. OBaj ayTop jouI cMaTpa fja Cy MH-
TepjeKliyje y Be3u ca YMOM I [la U3parkaBajy

2) O craBoBMMA KOjU Cy HACTA/IN Y AJIeKCAH/[PUjCKOj IIKOIM FOTOBO HA UCTOBjeTaH HAUMH
e n Penmnxc Ameka: ,,The Greek grammarians treated interjections as a subclass of
adverbs since it was thought that they like other adverbs ‘determine’ the verb even if the verb

is understood” (Ameka 1992: 102).

3) ,Greek grammarians such as Dionysius Thrax (170-90 BC), a representative of the
Alexandrian school, treated interjections as a subclass of adverbs, even though they are
syntactically independent as opposed to adverbs which depend on verbs“ (ITpema: Graur

2006: 483).

4) ,Latin grammarians such as Remmius Palaemon and Priscian regarded interjections as
a word class syntactically independent of verbs, and indicating a feeling or state of mind*

(ITpema: Graur 2006: 483).

»Priscian, we are told, found that the interjections required no syntactic union with any part
of the sentence and defined this part of speech as ‘pars orationis significans mentis affectum

>

voce incondita; “a part of speech signifying an emotion by means of an unformed word i.e.
one not fixed by convention. Other scholars of the same period consider interjections as a
class of words which are syntactically independent of verbs, and indicate a feeling or state of

mind“ (Ameka 1992: 102).

5) ,,Some of the Modistae such as Martin of Dacia and Thomas of Erfurt reverted to the Greek
tradition and insisted on the intimate link between the verb and the interjection although

with different emphasis“ (Ameka 1992: 103).
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cTame fyxa‘. Munubewe Curepa Kyprana
He oxcTyma off Tomaca ox Epdypra, jep oH
cMaTpa Jla y3BUIIM Kao elleMeHaT ToBopa
03HAYaBajy pasnMyuTa CTara yMa’ 1 fa cy
Y3BUIIM Y CUHTAKCUYKOM CMUCTTY HE3aBUCHI.
Taxo u boernyc o Janme cmjeny cras fa
CYy MHTEPjeK1jije HEKOHBEHIIVIOHAIHE pYjedn
Koje 03Ha4aBajy ocjehama.® Ako ynopenumo
CTaBOBE I'PYKMX IpaMaTiyapa ca CTaBOBMMA
rpamMary4apa U3 Cpember BUjeKa, 1aKo ce
MOXXEMO YBjepUTH fia Cy OHM IIOTIIYHO
VICTOBJjETHH, aJIM Jja C€ je;UHO Pa3/INKYjy
y cepu HaunHa uspakapama. CyIITuHa je
ucra, aimu je popma pasmmanta. OHO MTO
Cpe/ibOBjeKOBHE IpaMaTidape IpuomoKana
TATMHCKMM jeCTe HBUXOB CTaB Jja Y3BULU
uspaxasajy ocjehama. lIHTepecoBama 3a
Y3BUKE 1 [a/be HE IIPECTajy, ma y XVIII BU-
jexy Hamnasyumo Ha [lona Bunkunca, koju
ce 6aBU Y3BUIIMMA J KOj) Y OCHOBY CBOjMX
UCTpaKMBaba II0CTaB/ba Te3y fla Cy Y3BUIU
€/IEMEHTH CHMHTAKCE U JIa OHM CIIy>Ke yMje-
cto pedeHuiie. OBaj UCTpaXXMBaY je Bjepo-
BATHO 6110 MHCIIMpMCaH yueweM Kammenana,
mpeMa KoMe MHTepjeKIuje ¢ 063upoM Jia
HIICY pMjeyls, HUCY €JIeMEHTV TOBOPa HEro Cy
eneMeHTH cuHTaKce®. IIpsu yo Bunkuncose
Te3e He JIOHOCY HMIITa HOBO YaK I y OHOCY
Ha rpuke rpamaridape. Mehyrum, npyru auo

TPAMATUYAPU O Y3BUIIMMA

IbErOBE Te3€ IIPECTaB/ba IOTIYHY HOBUHY
Y JOTaJallibMM MpoydaBamblMa Y3BUKa'™.
Iberos cTaB Jja MHTepjeKIMje MOTy 3aMuje-
HUTY peYEHMITY U TaHAC je BeOMa aKTye/laH
U 4ECTO Jyje/iy CMHTAKCHMYape Ha OHe KOju
MMajy UCTY CTaB M Ha CMHTaKCcH4Yape Koju He
IpUXBaTajy TAKBO MuII/bere. Tako fla Kaja
CY y IMTamby rpaMaTHyapy XX U XXI BUjeKa,
OHJIa MMaMo cjbefiehy curyanujy.

Y Ipamaiiuyu iomckoi jesuxa IInorpa
DBoHka y3sBuIM ce TepMHUIIY Kao KPaTKU
KPMKOBU KOju M3paxkaBajy ocjehaje mnn
BO/bY TOBOpPHUKA. Bemukn 6poj ysBuxa
CITY>KM 3a JO3MBaibe MM Tjeparbe KUBO-
TUIbA, OTIOHAIIAIbe 3BYKOBA 13 CBUjeTa KOjI
Hac okpyxyje uts. (bak 1979: 216). ¥ cBojoj
rpamaTuuy 3. KieMeH1eBd HaBoaM Jja ce

»Meby pujedrma Hasase u TakBe Koje fajy Ha
3Hame KaKo ce ocjehia TOBOpHMK 1 KaKBe je
Bosbe. To cy HayMMe y3BUIIY, HEIPOMjeH/bIBe
BPCTe pMjeyuyt KOjiMa y TOBOPY U3paKaBaMo
CTpax, PafioCT, AUBJbEIbE, HE3a/J0OBO/LCTBO 1
cBpahamo Ha cebe naxxmwy* (Klemensiewicz
1981: 65). OBaj ayTOp MOoCeOHO MCTIYE Ba-
JKHOCT IHTOHAI[Jje M CMIUCTIA LIMjeTIoT pede-
HIYHOT JICKa3a KOjeM y3BMK JIaje UCTAKHYTY
000jeHOCT.

Y rpamaTuKaMa eHITIECKOT je3UKa BPJIo
MaJio ce IMILE O Y3BUIMMA, 3 Y BE/IMKOM

6) »According to Thomas of Erfurt, the interjection determines the verb or participle, not in a
simple fashion, but in relation to the mind, expressing the state of mind“ (ITpema: Graur 2006:

483).

7) 3urep ox Kyprpaja fedunnie nHTepjexiuje »as a part of speech signifying various states of
mind as apprehended by the intellect; it is close to the verbum since such emotional states
will be caused by the feature of movement but it does not signify the concept of the mind by
determining the verb or participle in particular® (IIpema: Graur 2006: 484).

8) boetnyc on Jaumje cnujeny cTas Ja MHTEpjeKIje U3paxkaBajy ocjehama ,,interiectio
significat affectum mentis et hoc voce incognita“ (IIpema: Ameka 1992: 103).

9) »Padley suggests that this view was probably inspired by that of Campenalla from whom an
interjection is not a simple word. Thus interjections are strictly speaking not a part of speech
beacuse they are not words but rather an element of syntax* (IIpema: Ameka 1992: 103).

10) ,Thus far it is clear that interjections have been treated as a part of speech by the Latin
grammarians and some Modistae but as an element of syntax by Wilkins following

Campenalla“ (Ameka 1992: 103).
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OpOjy BUX Ce Y3BUIY YOIILITE ¥ HE CTIOMUIY.
Enrneckn rpamarnyap Pogum Xapancron
HIIP. He TOBOpM O y3BuIMMa yornmTe. OH
CaMO CIIOMMIb€ eKCK/TaMaTUBHE pedeHuIie
KOje Cy MapKupaHe ca eKCK/IaMaTUBHUM
pujeunma how u what. 3a oBakBe y3BUYHE
pedeHuIle Kaxke Jja ce yoOrdajeHo KOpucTe
3a U3paKaBame eKCKIaMaTOPHMX M3jaBa
KOje Cy CpefICTBa 32 M3pa)KaBalbe eMOolyja
ny Hekor ctaBa”. KpaTke gedununmje un-
TepjeKlMja Ha/la3¥MO y TPaMaTHKaMa €H-
I7TIECKOT je3MKa Koje Cy IpefiCTaB/beHe Ha
UHTepHeTYy. VIHTepjekunjamMa ce Ha3MBajy
pujeun mnn ¢pase KojuMa ce U3pakaBajy
emonyje nnu nsHeHahemwe U HeMajy rpa-
MaTU4Ky Be3y ca OCTa/IUM pUjedrMa UIn
IujenoBuMa pedeHure. Y cbenehe nsuje
rpaMaTHKe Hau/IasyMo Ha CKOPO UEeHTHYHE
nepunnnuje. VIHTepjekumja je pujed mo-
JaTa pedyeHuIM fia uspasu emonuje. Huje
rpaMaTUYKM Be3aHa HU Ca jefIHUM JIVjeTIoM
peueHnie®. Y HapegHOj TpaMaTUIy Ce UH-
TepjeK1ija OIUCYje Kao BEIMKO MIMe 3a Majly
pujed. IIpema 0BOj rpamMaTuIiy MHTEPjeK-
Iyje cy KpaTke ekckinamanuje monyrt Oh!
Um! vinu Ah! xoje HeMajy ITpaBy rpaMaTHYKy
BPMjeHOCT, /Il Cé KOPYCTE BULIE Y TOBOPY
HEro y NICaHOoj MUTepaTypu. Y 0BOj TpaMa-
TULY Ce HaBOAY Ja Kajja Cy MHTepjeKuje
ybaueHe y pedeHNIy, He OCTBapyjy rpama-

TUYKY Be3y Ca IbOM, IIOHEKaJ| Ce 3aBpLIaBajy
ca y3BUYHMKOM Kajia je y IUTamby IMCaHN
TekcT*. Hemro gpyraumju npucTyn yssu-
LMMa HajasuMo y [paMaTuiy eHrmaeckor
jesuka T. ImBona. OBaj ayTop UHTepjekuyje
ImocMaTpa Kao XeTepOreHy KIacy Koja uma
eKCIIPeCHBHE U COLVIOMHTEPaKTUBHE QYHK-
uuje. [Tpema T. TuBoHy dyHKUMja HEKuX
MHTEpjeKIyja je IPYMAPHO eNUCTEMUYHA,
Tj. CUTHa/IM3UPa CTIaraibe MIN HeC/arame ca
nHbOpMaLMjoM MUK YBjepemeM cabecjen-
Huka. Cbeneha QpyHKIMja y3sBuKa je mpeMa
OBOM ayTOPY IEOHTUYKA, IITO MOAPA3YMM-
jeBa M3pakaBarbe C/lararba My Hec/larama
ca HEKOM akIujoM cabecjegHuka. [Tpema
[uBOHY, HapeHa, eBaTyaTUBHA QyHKIMja
y3BMKa IOApasyMMjeBa CUTHA/IM3MPatbe
onobpaBama WM HeofloOpaBama Heuu-
jux akuuja. Jpyre ¢yHKIMje TpeMa OBOM
ayTOpy MOTY CUTHa/IM3MpaTy M3HeHaheme,
HepasyMujeBarbe, MUTatbe, ONIUTY HecH-
TYPHOCT, COL[Mja/IHy HECUTYPHOCT 11 MHOT€
apyre. OBaj UCTpa)KuBayd CMaTpa Ja MHTep-
jeK1mje cys>ke Kao TPaH3MUIMOHO Mofipyyje
rpaMaTiKe, oBe3yjyhu je ca pasmmuantum
KYJITYPHUM KOHBEHIIMjaMa KOje yIIpaBIbajy
COLMjaTHUM ¥ MHTEPIIEPCOHAIHMM IIOHA-
IIaeM, Kao HIITO Cy MHTEPaKIyja, jaBHO
HOHAIIake, CTATYC ¥ MOR, 7by6a3HOCT U 110-
HITOBaKb€, TOK KOHBEp3aljyje ¥ MHOTO Yera

1) ,Exclamative clauses are standardly used to make exclamatory statements. An exclamatory
statement is a statement with an overlay, as it were, of emotive or attitudinal meaning“

(Huddleston 1988: 138-139).

12) ,An interjection is a word or phrase showing emotion or surprise which has no
grammatical relationship to any other words or part of a sentence® (http://englishplus.com/

grammar/00000341.htm).

13) »An interjection is a word added to a sentence to convey emotion. It is not grammatically
related to any other part of the sentence® (http;//www.uotawa.ca/academic/arts/writcent/

hypergrammar/interjct.html);

=

14

»Interjection is a big name for a little word. Interjections are short exclamations like Oh!

Um or Ah! They have no real grammatical value but we use them quite often, usually more

in speaking than in writing. When interjections are inserted into a sentence, they have

no grammatical connection to the sentence. An interjection is sometimes followed by an
exclamation mark (!) when written (http://www.englishclub.com/grammar/interjections.htm).
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Ipyror. YauMajyhu y 063up nonoxxaj unrep-
jeK1yja Koje pyHKIMOHNUIIY Kao CIIOHA 13-
MeDy KOMyHUKAaTUBHOT U MHTEPIEPCOHA-
HOT TIOHAIlIakba, BIX0Ba OPOJHOCT IpeMa
[MBOHY HUje OrpaHNYeHa HUTY CEMAaHTUYKY,
HUTM CMHTaKCWYKM, @ HU MOP(]OJIOLIKIL.
Y uHTepjekiuje ce yopajajy mpeMa oBOM
ayTOpy ¥ MHOTO KOMIIJIEKCHMje KOHCTPYK-
1[Mje Kao LITO Cy HIIp. wait a minute!, now
hold it!, now lets see..., if you dont mind...,
if you really think so... take it easy now... no
way Jose! Beg your pardon?, I'm sorry., Ex-
cuse me uTH. Tako mpemMa weMy yrnorpebda
MHTepjeKurja o6yxBara TP IjeIUMMIUYHO
IpeInjeTeHa acleKTa JbyJCcKe KOMyHUKalje
KOj¥ 3aBY¥ICe Off BepOaTHNUX CUTHANA: @) UH-
(hopMaTUBHOT acreKTa Kojii oApasyMujena

TPAMATUYAPU O Y3BUIIMMA

yHOTpeOy TeKCMKOHA 1 TpaMaTHKe fa 61 ce
caomiuTiia nHGopManuja, 6) NHTEPAKTUB-
HOT acIIeKTa KOju TIofipasyMujeBa yIorpeoy
rpaMaTuKe, TeCTUKY/Ialyja, IpyMaca JIniia,
MHTOHAIVje M MVUMMKe pajiyi U3pakaBarma
HenH(POPMAILMOHNUX acleKaTa KOMYHMKa-
TMBHE TPAHCAKIINje, IT) COLMO-TIePCOHATHOT
acreKTa Koju MofipasyMmujesa ynorpeby u
MH(OPMATUBHUX U MHTEPAKTUBHUX aclie-
KaTa y ocTBapyBamby KoMyHuKamuje. Hakon
OBaKBOT CXBaTama [MBOH JOHOCK 3aK/bydaK
Jia je KOMYHUKaTUBHY 4MH C jeffHe CTpaHe
YKJIOI/bEH Y MHTEPaKTUBHE M COIO-TIep-
COHa/IHe KOHTAKTe, aJlif je C [pyre CTpaHe
VICKOPUIITEH y OCTBapuBamwy HeMH(DOP-
MAaTVBHMX acIieKaTa JbyICKOT COLMjaTHOT
ITOHAaIIaka®.

283

15) ,Interjections are a heterogeneous class with a broad range of functions, most commonly
involving expressive and social-interactive functions. The function of some interjections is
primarily epistemic, signalling either assent or disagreement with the information or belief
of the interlocutor. Others are deontic, expressing assent to or dissent from the interlocutors
action. Others are evaluative, signalling approval, preference or disapproval of either actions
or states of affairs. Others yet may signal surprise, incomprehension, question, uncertainty,
social insecurity, and many more.

Interjections tend to be a transition area of the grammar, connecting it to the various
cultural conventions that govern social and inter-personal behavior, such as interaction,
public conduct, status and power, politness and deference, the flow of conversation, and more.
Some of the more common interjections in English are:

yes, no, oh, oh?, huh, huh?, uh-huh, wow, really?,

right, yknow, I see, okay, okay?, wow, now, no way!

Given the vast functional domains covered by interjections, and their bridging position
between communicative and inter-personal behaviour, the class of interjections is not rigidly
constrained, neither semantically, nor syntactically, nor morphologically. It thus includes
more complex constructions, such as:

a. wait a minute!,

b. now hold it!,

c. now lets see...,

d. if you dont mind,...

e. if you really think so...

f- take it easy now...

g no way Jose!

h. beg your pardon?,

i. Im sorry.,

Jj. Excuse me.

The use of interjections in English thus spans the considerable space between three
partially-overlapping aspects of human interactions that depend on verbal signals:
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Hagemhemo u Heke fedununmje y3puka
KOje ce MOTy TpoHah U y C/IOBeHauKIM Ipa-
marukama. Taxo, II. Xeputn y Ipamarumu
CJIOBEHAYKOI je3VKa MHTEPjeKLyje nujenn
Ha eMOIJIOHa/IHEe, OHOMATOIIEjCKe I aIle-
JaTMBHE Win uMieparusHe. [Ipema oBom
ayTopy, EMOTMBHE MHTEPjeKLMje U3Parka-
Bajy ocjehama, peakiyje Iy paclonoXemna.
Hexke nnTepjexumje Mory MspakaBaTi BUIIe
oy jerHe eMonuje vyt 6ury cunoHnMu. Tako
OBaj rpaMaTHyap HaBoaM cibefiche mpumjepe
TaKBUX VIHTepjeKLyja: 4, e, i, 0, U, au, ah, eh,
ih, aj, joj, jej, uf, jojme, jav, ehej, mm, pfuj,
hm, jojna, jezesna, bogve, jezus, madonca.
OBaj ayTop cMaTa fla ane/aTUBHUM MHTEP-
jeK1jaMa TOBOPHMK M3PakaBa 3all0BUjeCT,
JKeTbY, YeXKIbY UM 3aXTjeB yCMjepeH IIpeMa
cnymaony. OH HaBopu cibeiehe mpumjepe
OBaKBUX y3BUKa: no, horuk, daj/dej, oha,
pocak, pst, lej, na, ta ta, muc muc, hi u éak.
ITopen oBora, Xeputyu ucTude fa OHOMATO-
IIejCKe VMHTEpjeKMje MMUTUPAjy 3BYKOBE
KOje MICIIYIUTajy JbY/U, )KUBOTHUIbE, MaIllIHe
utp,. OBaj ayTop cMaTpa fia Cy MHTepjeKIuje
BPJIO Y€CTO MOJJIOKHE peflyI/IMKalijaMa.

To morkperbyje cbenehum npumjepuma:
ha ha ha, hi hi hi, ahci, mijav, hov, mu, be
bee, kuku, rega, rega, iha, kokoko/kokodak,
tik tak, skrt, skrt, skrt, cin, cin, cin, Strbunk,
tok, tok, tok, klop klop klop. Xeputn HaBopgu
jOIII [1a OBe MHTepjeKLMje IPefcTaBbajy 6a3y
3a usBobeme rmarona’®. Ha kpajy, oH y ys3-
BIKe yOpaja i 103/ipaBe, I1a HaBoau c/befieche
npumjepe: dober veler, servus, srecno, Zivio,
adijo, lahko no¢ ntp. (Herrity 2002: 330-332).
CnoBenauky rpamarudap J. Tomopummy y
CBOjOj rpaMaTULM Y3BMKE WJIM MHTEPjeK-
IMje cMaTpa MOCeOHOM HelPOMjeH/bIBOM
BpcTtoM pujeun. OBaj rpaMaTudap aujenu
Y3BMKe y TpU KaTeropuje: IpBU U3pakaBajy
YOBjeKOBO pacronoxeme (oh, eh, ih, uh, ah),
Ipyru cy oHomarornejcku (bim bam, compa,
compa) n tpehu cy umneparusuu (pst, st,
$5)7. OH je eMOLMOHATHE y3BUKE MTOAVje-
MO TIpeMa IJIACOBHOj CTPYKTYpy. CITOrOBHO
jenpo YMHU CaMOITIaCHUK, BehuHOM caM, Ha
HIOYeTKY WM Ha Kpajy WM Cy My ca obje
CTpaHe I0flaHM CYTJIACHUIN j, X UK 6. Y
CKYNJHY OHOMATOIIejCKUX Y3BMKa ayTop je
HaBEO OHE KOjI M3pakaBajy YOBjeKOBO BpU-

(a) Informative: The use of lexicon and grammar to communicate information.

(b) Interactive: The use of grammar, gesture, facial expression, intonation and mimicry to
code non-informational, aspects of the communicative transaction.

(c) Socio-personal: The use of the communicative process itself — both its informative and
interactive aspects - for non-communicative social ends.

While the bulk of grammatical structure indeed can be understood in terms of the
communicative function of language, the communicative use of language is seldom wholely
detached from its interactive and socio-personal contexts. As we shall note repeatedly
throughout this survey, the communicative transaction is on the one hand embedded in the
interactive and socio-personal contexts, and on the other is exploited, often massively, in
carrying out the non-informative aspects of human social behavior® (Talmy 1993: 81-83).

16) ,These interjections imitate the sounds made by people, animals, machines or mechanisms
or the sounds made by things falling or striking something etc. Very often these interjections
lend themselves to reduplication” (Herrity 2002: 330-332).

17) »Na splo$no so medmeti troje vrste:

1. eni izrazajo ¢lovekovo razpoloZenje; to so razpolozenjski: oh, eh, ih, uh, ah;

2. drugi nekako posnemajo naravne $ume in gibe; imenujemo jih posnemovalne ali
onomatopejske: bim bam zvoni zvon, compa compa se slisi neroden korak ipd.;

3. zadnji velevajo ali prepovedujejo ali zapovedujejo; te bomo imenovali velelne: pst, st
(Tiho bodi/bodite/bodimo), 3§ (Bezi!/Pojdi. — o kurah npr.)“ (Toporisi¢ 2000: 451).
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CKamb-€ M/ CMMjeX, VI HEeKe Ipyre ITyMoBe
Y Be3M Ca AMCarbeM HIIP. KuXdrbe, Kauibatve,
wimpuarve, jegerve (Hip. Mwayxaree), OHe
KOjuMa ce >XMBOTHIbE OITIalllaBajy, Kao U
IIyMOBE PasHMX IIPeIMETa Kafla IIaJHy, pas-
6ujy ce utn®. Kaga cy y nuramy umrepa-
TUBHY Y3BULIM, ayTOP Y Ty IPYyIly CBPCTaBa
OHe y3BMKE KOjJMa Ce 3all0BMjefja /byMMa,
JKUBOTUIbAMA, A Ty CY MO3/IpaBy U Y3BULIU
3a o3uBame. J. Tomopummy y cBojoj rpama-
TUIIY Y3BMKE VM MHTEPjeKIMje CMaTpa Ta-
kobe oce6HOM HeNpOMjeH/bMBOM BPCTOM
pujeun. OH McTHYeE fla Y3BUIYM BPJIO JIAKO
Robujajy QyHKIM)y IpeanKaTa y pedeHunn
U Jla BPJIO IAKO 3aMjembyjy ipyre BpCTe pu-
jeun, HIIp. T7Iarore, 3aTNM fia ce Y yHKIuju
y3BIKa Hanase okpmweHn raroyu (Toporisi¢
2000: 451-463). Y rpamaruny ®. JKarapa
HaJIa3uMo objalllberbe Jla Y3BUIM M3paka-
Bajy YOBjEKOBO PACIIO/IOKEIHE, OITOHAIIAjy
IIPUPOJHE I71ACOBE, [1a BPJIO IAKO 3aMjerbyjy
Apyre BpCTe pujeuy, HIIP. IJIarofe, 3aTuM
fia ce y pYHKIIVjU Y3BYKa Ha/la3e OKPHEeHN
rnaronu. Kazia je y nuramy nopjena y3Buka,
OHA je TeHTUYHA Kao KOJ IIPETXOJHOT I'pa-
MaTuyapa®.

Kapa cy y nutamy 60caHCcKM rpaMatu-
Japy, HaWIa3MMo Ha C/IM4Ha ofpebema ys-
Buka. M. Ajanosuh u M. Munosuh yssu-
L[JIMa HasuBajy pujeyul, ONHOCHO CKYIIOBe
I7IaCOBA MM TIOje[IMHE I/IaCOBE KOjMMa Haj-
6pxKe M3paxkaBaMo CBoja ocjehara 1 pacro-
TIOXKerba ¥ KOjMMa Ce TOfipakaBajy pasHu

TPAMATUYAPU O Y3BUIIMMA

npupopnu 3pyun. OHM CITyKe 3a JO3UBarbe
pyau, obpahame XUBOTUAMa U OIIOHA-
IIarbe 3BYKOBa y IPUPOJU. AyTOPU HaBoOfe
U IpUMjepe Y KOjiiMa y3BULIM MMajy QyHK-
LUjy ApYTUX pujeun. ,,Hajemnom jenen xoii!
IpeKo orpajie. — A fjeyax Tajia ispyc! y Bogy.
— Ilceto ra usHenaza hai! 3a Hory* (Ajano-
Buh, Munosuh 1971: 195). Ipamaruyapu C.
Xannnosuh, . I[Tamth n I1. Jaxuh ysBuke y
00CAaHCKOM je3MKy CMaTpajy pujedrma Ko-
juMa ce 0OM/bEKaBajy eMOIVIOHATHA CTaba
TOBOPHMKA, IJTACOBHM CaJjpyKaj 3BYKOBa U3
IPUPOJIE, @ CIYKe M Kao MOfCTUIIAjHY SHALIM,
YTJIaBHOM 3a Tjeparbe ¥ MaM/bebe XKIBO-
Tuba. OHM fujene y3BUKe Y TPU CKyIIMHE:
€KCKJIaMallije, OHOMATOIIEje 1 MHTEPjeKLje.
Exckmamanmjama ce, mpemMa OBMM ayTo-
puMa, U3paXKaBajy AylIeBHA CTama U J0j-
MoB1. OHM CMaTpajy [ia ce OBM €KCIIPECUBHI
3HAIM CTBAPajy CHOHTAHO, a/li C€ HEKM O
BIX Be3yjy 3a onpeheno 3Haueme 1 ocrajy
IIPENO3HAT/bYBY FOTOBO CBUM IIPUIIAJHU-
L[MMa jefHOT je3uka. OHOMaToIeje mpeMa
IbMIMa CITy>Ke 3a IofipakaBahe I71acoBa y
IPUPOJY, T€ CE Off IbMX TBOPE IIPABE PUjedn.
Kao npumjep HaBofie y3BUK il/b)c, O KOTa ce
TBOpE ITPaBe PUjeydnt, 1 TO IJIATOJI {/bYCHY iU
U UMeHMIA fmycax. VIHTepjeknyuje mpema
IUXOBOj TIOZIjenu CiIyxe 3a obpahame xu-
BOTHUIbaMa, Jo3uBatbe 1 Tjepame (Halilovié,
Pali¢, Jahi¢ 2000: 303-304).
Kap cy y nuramy XpBaTcKu rpaMaTiuyapi,
MapeTnhesa rpamaTika BpIo caxxeTo 06-

18) ,.Eni posnemajo ¢lovekovo vriskanje, ali smeh, ali jok; drugi $ume v zvezi z dihanjem
(npr. sopihanje, kihanje, kasljanje, smréanje itd.), jedenjem (npr. cmokanje, mlaskanje) in
poljubljanjem; tretji posnemajo najznacilnejso enoto Zzivalskega oglasanja; ¢etrti podajajo
tipi¢en slusni vtis raznih naprav ali pa ¢esa, kar kam pade, se razbije, zadene ob kaj in

podobno“ (Toporisi¢ 2000: 451-463).

~

19

»Medmeti (interjekcije) so besede stavki (pastavki). Izrazajo ¢lovekovo razpoloZenje,

posnemajo naravne glasove ipd. Lahko se sprevrzejo v druge besedne vrste, zlasti v
povedkovnik, npr. Zabe pa hop v vodo (‘so poskakale’). — To bo joj (‘hudo’).

Medmeti tipa dej, dejmo, hajdi, hajdite, na nate so okrnjeni glagoli, npr. Na kruha. - Nate,
nate, kaj bi se branili! Na medmete spominjajo tudi zvalniki: Jeze$na, kam se ti tako mudi? -
Madonca, spet bomo na $kodi! - Fant, si sitna!“ (Zagar 2001: 317).
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pabyje mpobnemaruky yssuka. OBaj ayTop
y3BUKe CMaTpa pujednma Koje ce yrnorTpe-
O/paBajy Kaga ce uspaxkasajy ocjehama: aygmo,
JKarnocT, 6071, THEB, Becesbe, JKeba, rabeme,
KaJla KoMe IIITa II0Ka3yjeMo, Kaj My LITa
Ipy>KaMo, KaJj Ta JO3MBaMO MM Kafi ce
KOMe Ofi3MBaMo, Kajia ce o6pahamo >xmBo-
tumama. T. MapeTuh moce6no nctnde na ce
Beh1Ha y3BUKa ynoTpe6/baBa 3a pasnmunra
ocjehama, He camo 3a jegHo (Maretic¢ 1963:
556-557). AyTop Takobe HaBoay mpuMjepe
y3BMKa Y QYHKIUjU IpeanKara: ,I ovo su
uzvici: cic (kad se ho¢e kome da kaze da
nece dobiti ono ¢emu se nada), hop (kad
se hoce da naznaci brzi skok, npr. onda ja
hop u vodu), krkac (kad se ho¢e da naznaci
kako $to pada s bukom), ljoskac (za padanje,
npr. ljoskac o zemlju!), zvizgac (npr. zvizgac
bicem, tj. da je sve zviznulo)“ (Mareti¢ 1963:
556-557).

Y 3ajemHmuxoj rpamaruny bpabera,
Xpacrea u JKuskosnha yssunm cy raxkobhe
HEeIIPOMjEH/bMBA BPCTa PUjeds KOjOM Ce M3-
paxkaBajy pasmudantu ocjehaju, koju cmyske
3a Jl03MBame, MOTHIakbe 1 3a obpahame
>xuBoTutbama. Kao u T. Mapetnh, u oBu
ayTOpM y3BMKE CMaTpajy pujeduma Kojuma
UMNUTHPAMO 3ByKoBe y npuponn (Brabec,
Hraste, Zivkovi¢ 1963: 157). Ha cimdno ox-
pebeme ysBuka Hammasumo y rpamaruny C.
[TaBemmha, Koju y3BMIMMa Ha3uBa HEIPO-
MjeH/bMBE BPCTE PMjedM KOjMMa Ce MICKasyje
myiieBHO y36ybeme, 3ByKOBM y IpUpPOAN, a
OHI CITy’>Ke 3a Jlo3uBame U notuiame (Pa-
vesi¢ 1971: 389). Y IIpupyunoj ipamaitiuyu
Xp8aticKol KroUxce8HO1 je3uKd Ipylie ayTopa
3aBofja 3a XpBaTCKM je3MK CMaTpa ce Jja Cy
Y3BMLIM HU30BM I7IaCOBA KOjU HEMAjy jaCHO
ofipebheHor TorMYKor cMMCIa Hero cy uspas
PasIMYUTUX JyIIeBHMX CTamba U J0jMOBa.
YsBunm cy npema oBUM ayTOpUMa U Cpef-
CTBa KOjUM TOBOPHUK cBpaha maKmy Ha
cebe, KojuMa 3amoBujena u obpaha ce xxnBo-
turaMa. OBY ayTOpY HaBOJIE [ja CY Y3BUIIN
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VI CPeJICTBA 3a OIIOHAIIIAbE TIPYPOJHIUX 3BY-
KOBa, I7IACOBA )XMBOTHHbA WU HEAPTUKY-
JIMCAaHUX JBYACKUX IIacoBa. [Ipema muma
Y3BUIIM KOjI CITy>Ke 3a 3aIlOBljeflabe MOTY
OUTHU U pyjedn [PYTUX BPCTA KOje Ce OKPHbe
U OKaMeHe Kao IITO Cy: HaIllpujell, OCTa,
Iosbe, )KMBUO, BaTpa, yromoh, Mup, fipx,
6jex ntx. (E. Bari¢, M. Lon¢ari¢, D. Mali¢, S.
Pavesi¢, M. Peti, V. Zecevié, M. Znika 1979:
216). CryHo ofpeherse y3BuKa HanasyuMo u
y Ipamainiuyu Xpeaiticke axagemuje 3HaHO-
ciniu u ymjeminocimu. ,Usklici (uzvici) vrsta su
nepromjenljivih rije¢i koje nemaju izrazitijeg
logi¢koga znacenja, nego sluze kao kom-
pleksni izraz za izricanje osjecaja, dusevnih
raspoloZenja, za dozivanje ili poticanje ili
za oponasanje prirodnih zvukova“ (Babi¢,
Brozovi¢, Mogus, Pavesi¢, Skari¢, Tezak 1991:
738). OBU rpamMaTMyapy CMaTpajy fia je pas-
BPCTaBame y3BUKa Y IPyIle YCIIOBHO jep ce
jemHNM Y3BUKOM MOTY M3pa>kaBaTy Pasiu-
gty ocjehaju, unn ce uctu ocjehaj moxe
U3PA3UTY PasIMInUTUM y3BuiuMa. Kakas
ce y3BMKOM ocjehaj napaxaBa, IpeMa OBUM
ayTOPUMa, 3aBUCH Off, IPUJINKA, OKOTTHOCTHU
U KOHTEKCTa y KOjJiMa je OH yIOTpuje6/beH.
ITpema oBuM aytopuma ofpebenuja sHa-
Yerba VIMAjy Y3BHULIY KOjH Ce YIIOTpeb/baBajy
3a JJo3UBame U Tjeparbe XMBOTU A, OHOMa-
TOIIEjCKM M3Pa3! 3a OTIOHAIIIAbe HeapPTUKY-
JIMCaHUX 3BYKOBA IITO MX YOBjeK MCITYIITa y
PasHMM IPUITMKAMa, XUBOTHICKIX I71aCOBA
U IPYTMX IPpUpOAHMX 3ByKoBa (Babi¢, Bro-
zovié, Mogus, Pavesi¢, Skari¢, Tezak 1991:
738). ,Usklici su sintaksicki potpuno samo-
stalne rije¢i, moze se re¢i da su zapravo ne-
sintakticke rijeci. Ulazeci u recenice, usklici
se sintakticki ne povezuju s drugim rije¢ima
u reCenici pa se odvajaju zarezom ili uskli¢-
nikom. Jedino se ne odjeljuju uz vokative jer
su im oni po sintaktickim obiljezjima pot-
puno srodni pa su neki spremni i vokative
ubrojiti u usklike (Babi¢, Brozovi¢, Mogus,
Pavesié, Skarié, TeZak 1991: 738). OHOMAaTO-
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TIEjCKI Y3BUI[Y IIPeMa OBYIM ayTOPMMa MOTY
OUTH IpeyKaT Y pedeHNUIIN, UIMEHCKU TUO
HmpefuKaTa u 6UTH MOMMEHWYEHN. Y OBY
TPYIly OHM Cy CBPCTa/Iy HOIITAIAINIe U
pujedn Koje Cy 0 CMHTaKTUYKO-CeMaHTINd-
KVM 0OM/bEXjMMa CPOTIHE Y3BUIMMA U MIMAjy
ozipeheHo 3Haveme anu ce ynorpebpaBajy
3a MOTULAe: Halpujeq, gome, gpi, djex,
36oiom, 3gpaso uth. (Babi¢, Brozovi¢, Mogus,
Pavesié, Skari¢, Tezak 1991: 738).

Cpncku rpamatndap Muxauno Cresa-
HoBuh cMaTpa fia ce y3BUIIMMa He O3HaYaBa
HIKakaB ofpeheHn mojam Beh Heko Heon-
pebeno ocjehame. Tako fa cy To cKkymoBu
I7IacOBa MM TI0jeAVMHY ITTaCOBU KOjMa ce
y adexTy Mspaxkasajy mraHa ocjehamwa u
pacronoxema. ,V3a y3Brka ce 06M4HO |...]
1Ie/IOM peYeHNUI[OM MU HEKVIM M3Pa3oM 13-
Hocu ocehame Koje je JOTUYHUM Y3BUKOM
Kao KPUKOM M3PaXKeHO. AJI Ce 4ecTO OBa
pacronoXxema M3pakaBajy CaMUM Y3BMU-
1uMa, 6e3 ukaksor npomnpaharmwa 6110 Ka-
KBUM JIPYTUM peurMa uin nspasuma. VM mu
Taja, U3 Ie/e CUTYyaluje o U3pasy auia
OHOTa KO je Y3BMKOM U3Pasuo JOTUIHO pac-
HOJIOXeme, 0 MUMUIIY HeroBoj WM 110
TecTOBMMA — MOYKEMO OffPEJIUTY KaKBO Oce-
hame ce uspaxapa mojeRMHNM y3BULMMA®
(CreBanosuh 1970: 385-386). laibe, M. Cre-
BaHOBMN MCTUYE J1a TOCTOje TTOTITYHO UCTH
Y3BUIIM 32 U3PAXKaBakbe PasIMIUTIX U YECTO
CYIIPOTHMUX PAcCIIONIO>Keha 1 aKO He TTIeflaMo
OHOTa KO je CBOje PacIIoNIoKere U3Pasno
TaKBUM Y3BJMKOM, He MO>KEMO OffPElIUTY TO
ocjehame. To je jenan ox aprymeHara fia ,,OBU
IIpaBy Y3BULM jor HYCY npase peun” (Cre-
BaHOBMhH 1970: 385-386).

CreBaHoBuh mcTmye fa ysBuim Mory
6utn y dyuxkuuju opyrux pujeun. ,,Camo
KaJ| ce HeKJ Off OBUX y3BMKa yroTpebu 3a
O3HauaBame PACIONIOKema Koja ce mbUMe
U3Pa’KaBajy, Kao Ha3UB TOTa PACIIONIOXKEba,
VIV O3HAKa OHOTA IITO TO PACIONIOKEHhE
u3a3uBa, HIIp.: buhe onpa kyxy-nene, - onna
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TOTUYHM Y3BMK O3HauaBa Taj [ojaM — y
OBOMe C/Ty4ajy HaBefleHa pedeHMI[a 3HAM —
6uhe 3ammomarama. AIi TO je HEIITO JPYTO,
To oHja 3Hauy: buhe onpa Kykama, buhe
OHJIa 3a1IoMarama uiu Hemrto cnnyHo (Cre-
BaHOBuh 1970: 385-386). Y3BULIM CY, KaKO
UCTUYE OBaj ayTOP, CKYIOBM I71aCOBA WIIN
IIOjeIMHA ITITACOBM KOjMIMa Ce OIIOHaIIajy
3BYKOBU U3 IPUPOJIe M KOjU ce yHoTpebrba-
Bajy 3a Bab/beme 11 Tjepame cToke (CreBaHO-
Buh 1970: 385-386). ¥ Ipamaruiiu cprckor
jesuka JK. Cranojunha u Jb. Ilonosuha ys-
BuLY (MHTepjeK1yje) Cy IOjeMHM [TaCOBA
VIV CKYTIOBM I71aCOBA KOjM Ce Y je3UKY YIIo-
Tpeb/baBajy fa o3Hade MMYHA ocjehama u
PacCIIONIoXKeha, OfHOCHO AylIeBHa cTama. C
00631pOM J1a ce Y3BUIVIMA CIIOHTaHO OfITO-
Bapa Ha YTHCKeE CIIOJballlibeT CBUjeTa, Y3BUK
je yecTo IpeMa 0BOj rpaMaTHIM KaKBa HOBa
KOMOMHaIIMja I7TacoBa MM Ce UCTUM CKY-
THIOM IJIACOBA Y Pas/IMYMTUM OKOJTHOCTMMA
uspakaBajy pasmrunta ocjehama. V mopexn
CIIOHTAHOCTY, Y3BUIIU Ce YCTasbyjy TaKo Ja
ce BMMa 13paxkaBajy ocjehama, cmyxe 3a Ba-
6/berbe MU Tjeparbe CTOKE WM 3a TTOfIpaka-
Bambe 3BYKoBa y nnpupomn. OBa fBa ayTopa
y3BUKe CMaTpajy yCIOBHUM je3WYKMM 3Ha-
IMIMa KOj¥ CY PeaTUBHO C1abo ycTasbeHu,
aJIvl MOTY CTY>KUTU M Kao je3VdKM MaTepu-
jarn sa cTBapame IpaBux pujeun. Tako ce
HaBOJM IIPUMjep Y KOMe ce Off Y3BUKa Pujy
no6uja raron ¢ujyxatiiy OFHOCHO MMEHUIIA
Pujyx, Te o y3BUKa fipec ce fobMja rmaron
iwipecHyimiu v uMeHuna iipecax (Cranojunh,
TTonmosuh 2002: 72).

V3 rope HaBefileHOT MOXKEMO M3BECTHU
cpeniehe sakbydke. Y mpoydaBamiMa y3-
BUKa Of] HajpaHMjUX BpeMeHa I1a JI0 JaHa-
IIBYX JJAHA JIeCUIIO Ce HeKOMKO OUTHIX I10-
Maka. JIaTMHCKYU rpaMaTnyapi, y OffHOCY Ha
TpUKe, y3BUKe He TI0CMATpajy Kao MOABPCTY
IPUJIOTa HEro Kao MOCeOHY BPCTY pujeunt
KOja je CMHTAaKCM4YKJ HE3aBJMCHA U KOjOM
ce U3pa)KaBajy eMoLMje U CTambe CBUjeCT.
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Y xvIi1 Bujexy rpamarudap Ilon Bunxunc
Y3BUKE TI0UMIbe IIOCMATPAT Kao eJIeMEeHTe
CMHTAKCe KOjJ MOTY 3aMUjeHUTI peUeHMNILY.
HaxoH Tora jonasu nepuop X1X Bujeka Kaja
IO/Ias3y 10 NOTIIyHe MapriHaIu3aluje y3-
BIKA U KaJla ce OHM IIOCMATpajy Kao mapa-
JMHTBUCTNYKK peHoMeHn. MehyTnm, cBojy
nyHy apupMaljy y3BULM JOKUB/bABajy y
JIVHTBYCTVYKMM UCTPaKMBABIIMa HOC/bEI-
BIIX TPUIeCeTaK IOfiVHA, Kafia je JVCKYpC

IIOCTAO0 TIpeAMeT ICTPAKUBaba I Kajia je je-
3udKa repudepuja yunra y Goxyc nHTEpeco-
Bama, TAKO JIa C€ Y JaHAIIBYM IpaMaTHKaMa
Y3BULIM YITITABHOM ITOCMATpajy Ha popMai-
HOM, CEMaHTIYKOM M CMHTaKCYKOM HMBOY.
Kapa je y nuramy dpopManHu KpUTepujyMm,
y3BULIM CY fepuHIICAaHN YITTABHOM Kao CKY-
IVHE IIACOBA VIV TI0je[iVIHM I7IaCOBM KOjUM

ce U3paxkaBajy ocjehama, moppaxxaBajy mpu-
POZHM 3BYLIM U CTYOKe 3a JI03UBAIbe JbYU U

obpahame xuBoTumama (Bak 1979: 216; Kle-
mensiewicz 1981: 65; Mareti¢ 1963: 556-557;

Brabec, Hraste, Zivkovi¢ 1963: 157; Pavesi¢

1971: 389; E. Barié, M. Loncarié, D. Malié, S.
Pavesié, M. Peti, V. Zecevié, M. Znika 1979:

216-217; Babi¢, Brozovi¢, Mogus, Pavesi¢,
Skari¢, Tezak 1991: 738; CreBanoBuh 1970:

385-386; Ajanosuh, Munosuh 1971: 195;
Halilovi¢, Palié, Jahi¢ 2000: 303-304; Her-
rity 2002: 330-332; Toporisi¢ 2000: 451-463;
Zagar 2001: 317;). Y Be3U C TUM U3BPIIEHe Cy
u wuxoBe nogjene. Mebyrum, sehuna rpa-
MaTy4yapa cMaTpa Ja Cy Te Iofjesie yCIOBHe
¢ 003MpOM fia ce jeHUM Y3BUKOM MOTY U3-
paxkaBaTy pa3muanTy ocjehaju mmm ce uctu
ocjehaj Moxxe M3pasUTH Pa3IUIUTUM Y3BU-
numa. Kaga cy y nuramy ¢poHercka obu-
/beXja Y3BUKA, OHJIA OHM YITIABHOM UMajy
HeyoO14ajeH IJITaCOBHM CKJIOI Y je3UKY.*
I[Tonjene y3Buka mpema OHETCKOM KpuTe-
PUjyMy, Y UMTHPAHVUM IpaMaTiKaMa HUCY
3abubeXkeHe. VI3y3eTak YMHM IpaMaTnKa
CJIOBEHAUKOT jesuka Slovenska slovnica, y
K0joj je J. Tomopuiy eMOIOHa/THE Y3BUKe
[IOMjenno IpeMa IIAaCOBHO] CTPYKTYpu.™
W Ha Kpajy, y3BULIY, ITpeMa HaBeLeHUM
rpaMariKama, BpJIo JIaKO 3aMjeryjy apyre
BpCTe pujeyl, HIIp. I7IAroJIe, Ifje ce Hamase y
bYHKIMj U IpefMKaTa ¥ CUHTAKCUYKI Ce He
[I0Be3Yjy ca [PYIUM pujedriMa y pedeHnI,
I1a ce OABajajy 3ape3oM WM Y3BUIHUIKOM
(Zagar 2001: 317; Toporisi¢ 2000: 451; Babid,
Brozovi¢, Mogus, Pavesi¢, Skari¢, Tezak 1991:
738; Cranojunh, [Tonosuh 2002: 72).

20) AyTOpu HCTUYY Heyob4ajeH IIACOBHY CKJIOI Y OBUM pMjedrMa Koju OHeKaJ| 03HaYaBa I
IJIaC KOjH Y je3NKy He IOCTOjit Kao HIIp. hoHeMa iy (MMIUIO3MBHI I7IaC 3a HeO[0OpaBabe,
aybeme) (Babi¢, Brozovi¢, Mogus, Pavesi¢, Skari¢, Tezak 1991: 738).

»Uzvici se mogu sastojati od zvukova koji ne odgovaraju glasovima datog jezika (npr., uzvik
za sumnju ima uobicajen pismeni oblik 4m; to nije skupina glasova h+m, ve¢ jedinstven zvuk,
ali se ne upotrebljava kao fonem)“ (Halilovi¢, Pali¢, Jahi¢ 2000: 303-304).

21) Y Be3u C THM ayTOP je MCTaKao fa CIOTOTBOPHO je3IPO eMOLMOHATHUX Y3BUKA YMHI
CaMOIJIACHIUK, KOjJ je BehuHOM caM, Te Cy My CYITIaCHULI j, X M/IU 6 OGAHM Ha IIOYETKY,
Kpajy mmu ca o6je crpane (Topori$i¢ 2000: 451-463).
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TPAMATUYAPU O Y3BUIIMMA

Grammarians on Interjections

The subject of investigation of this paper are interjections in grammarians’ works from
Ancient Greece and Rome until the present day. We can see from research conducted so
far that particular interest in studying this linguistic phenomenon has emerged in the last
thirty years when discourse became the epicentre of linguistic research and when language
periphery became the focus of attention. Thus modern grammars treat interjections on
the formal, semantic, and syntactic levels. As regards the formal criterion, interjections
are mainly defined as sound clusters or sounds which express emotions, imitate natural
sounds, but also serve for calling people or communicating with animals. According to
that they have been classified in several ways. However, most grammarians find these
classifications arbitrary, considering that one interjection can express different emotions
or a single emotion can be expressed by different interjections. As regards the phonetic
features of interjections, they tend to have unusual sound structure, sounds otherwise
non-existent in language. In addition, according to the aforesaid grammars, interjections
can easily replace other parts of speech, e.g. verbs, they assume the function of predicate,
are not syntactically linked with other words in the sentence, and are therefore

separated by a comma or an exclamation mark. Finally we can conclude that in defining
interjections, they are most often observed on the semantic plane, even though there are
many examples with all the three aspects - formal, semantic, and syntactic - intertwined.
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